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Interpreting is normally regarded as a
translational activity

Interpreting is normally regarded as a
translational activity,
as a special form of ‘Translation

Interpreting is an ancient human
practice which crearly

a. Predates the creation of human
interpreting mind

b. Predates verbal interaction between two
people

c. Dates back to writing and written
tranaltion

d. Predates the invention of writing and
written translation

the Akkadin language is the ancient
Semitc Language of

a. Syria and Iraq around 1900 BC

b. Plastine and Assyria around 19000 BC
c. Assyria and Babylonia around 1900 BC
d. Assria and Babylonia around 190 BC

1-Akkadian was the ancient Semitic
language of Assyria which was used by
interpreters

2- interpreters used Akkadian the
ancient Semitic language of Assyria

a. Around 1900DC

b. Around 1900BC

c. Around 1900DC

d. Around 1900AC

The English word ¢ interpreter’ is
derived from

a. The Latin term interprets

b. The Akkadian term targumanu

c. The French term entrepreneur

d. The English term express

The English word ¢ interpreter’ comes
from Latin word

a. targumanu

b. entrepreneur

C. interprets

The word ‘interpreter’ means in English
a. Exfounder

b. Exposer

c. Extender

d. Expounder

d. espress

The word ‘interpreter’ means in English | The Engllish word interpreter is derived
a. Explorer from

b. Expounder a. Latin interpres, in sence of “expounder”
C. composor b. Latin interpres, in sence of “explorer”

d. Exposer c. Greek interpres, in sence of expounder”

d. French interpres, in sence of expounder”

Nevertheless we can say that the Latin
term interpres, denoting someone
‘explaining the meaning’,

1-Interpreting is different from other
types of translation activities because of
2- What makes Interpreting so different
from other types of translation is

3- Unlike any other types of translation ,




interpreting is mainly characterized by
a. Its immediacy in the transferring the
message

b. Its concern about the transfer of
meanings and ideas

c. Its recognition of the massage to be
transferred

d. Its concern about communication across
barriers of language and culture

**of the main distinctive characteristic
of interpreting is

a. its conformity

b. its readiness

c. its immediacy

d. its distance

interpreting is performed

‘here and now’ for the benefit of
people who want to engage in
communication across barriers

The oral rendering of spoken message is
definition of

a. Interpreting

b.Translating

c.Explaining

d.informing

Interpreting is generally defined as

a. The oral translation of a written massage
b. The oral translation of a spoken message
c. The oral translation of a written message
d. The oral translation of texts of general
nature

Interpreting could be define as

a. The oral translation of written message
b. The oral rendering of a spoken message
c. The oral translation of written dialogue
d. The oral translation of tests of general
nature

Interpreting is

a. The oral rendering of a spoken message
a. The oral explaining of spoken message
c. The oral informing of written message
d. The oral translating of technical problem

1-in interpreting the Source Language
text is normally presented

2- Unlike translation, in interpreting the
SL text is presented

a. once and thus the TL text can be
reviewed

b. twice and thus the TL text can be
reviewed

c. once and thus the TL text cannot be
reviewed

d. thrice and thus the TL can be reviewed
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the defining relationship between the
source and target utterances and
stipulates

‘sameness of meaning

trsnslation is described as

a. The transfer of vocabulary and grammer
from on language to another

b. The transfer of meaningless sentences
from one language to another

c. The transfer of thought and ideas from
one language to another

d. The transfer of culture and language
from one language to another

This definition describes translation as a

process of

‘transfer’acting on ‘ideas’ in the medium

of ‘language

notions like ............ are consider as Notions like transfer, ideas, sameness,

and essential feature of interpreting

a. Transfer, ideas, sameness, intention or
culture

b. Transfom, freedom, audience, intention
or language

c. Conveyance, thought, likelihood,
tintention or culture

d. Correspondence, grammer, vocabulary,
interntion or context

intention or culture will carry over to
our
definition of interpreting.

Notions of translation like ¢ transfer,
ideas, sameness, intention or culture’
are.....to the definition of interpreting.
a. Adaptable

b. Adoptable

c. Portable

d. Compatible

The notion of ¢ activity’ in translation
could be specified as

a. Practice in interpreting

b.Service in interpreting

c. Commercial in interpreting

d. Production in interpreting

The scope of the interpreter’s task is
mainly

a. Processing

b. Retrieving

c. Storing

d.Production

The scope of the interpreter's task is
a.is mainly conduct.

b.is mainly process and product.

c. is mainly process.

d.is mainly production.

the scope of the interpreter’s task is
a. Maily production

b. Generally, communication

c. Potentially theoretical

d. Internationally the audience

While interpreting , the interpreter’s
main task is

a. to process information

b.to produce information

c.to retrieve information

d. to store information




the interpreter’s main task of
interpreting involves

a. processing information

b. retrieving information

d. storing information

d. producing information

the normative specification of the
translation product is

a. The assumption of ‘ differences ‘ in
meaning or effect

b. The assumption of ‘communication’ in
meaning or effect

c. The assumption of ‘interpretation’ in
meaning or effect

d. The assumption of ‘similarity’ in
meaning or effect
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from a historical perspective,
interpreting is carried out

a. In a social context of interaction

b. In a cultural context of interaction
c. In a linguistic context of interaction
d. In a semantic context of interaction

1-liaison interpreting is mainly
practiced in

2-liaison interpreting tend to practice
their profession in

3- the common place for liaison
interpreting to practice their profession
a. Courts

b. Commercial negotiations

c. Police stations

d. Hospitals

Liaison Interpreting is a form
interpreting

a. Practiced generally in military
negotiation

b. Practiced mainly in diplomatic
negotiation

c. Practiced mainly in commercial

negotiation
d. Practiced when doing business

Military interpreting takes place when
relations

a. turn sword between two conflicting
armed communities

b. turn soft between two conflicting
armed communities

c.turn sour between two conflicting armed
communities

d. turn social between two conflicting
armed communities




Court Interpreting : includes task like
the certified translation of documents

1-Interpreting in Court is distinguished
from legal interpreting in

2- Court Interpreting is different from
legal interpreting because of

3-what makes Court Interpreting
different from legal interpreting is

a. Its specific domain

b. Its specific mode

c. Its specific discourse

d. Its specific setting

sign language interpreting normally
takes place in

a. Conversational setting

b. Environmental setting

c. Diplomatic setting

d. Educational setting

Sign language interpreting normally
takes place in

a. Military barracks

b. Educational institutions

c. Commercial organizations

d. Conference interpreting

1-Sign language as a means for
interpreting is generally used in

2- The use of sign language as a means
for interpreting , generally***

a. business organizations

c. army barracks

d. conference halls

d. educational institutions

community interpreting is where
interpreting service established to

a. Make immigrants speak the host
language

b. Help immigrants do business in the host
society

c. Help immigrants act as natives in the
host society

d. Help immigrants function in the host
society

Media interpreting is mainly focused on
a. On TV interpreting

b. On Facebook interpreting

c. On Tweeter interpreting

d. On Theater interpreting
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1-Bilateral interpreting is modeled
2- Interpreting Bilaterally is modeled
a.As three-party interction

b. As one-party interaction

c. As two-party interaction

d. As four-party interaction

Interpreting consecutively is usually

a. Tri-directional between three people

b. Quadrant directional between four peopl
c. Between more than five people

d. Bi-directional between two people

Consecutive interpreting is usually
a. tri-directional

b. bi-directional

c. quadrant directional

Bilateral interpreting is called
Liaison Interpreting.




d. between more than five people

Dialogue interpreting seems to be
closely associated what is called
a. Healthcare Interpreting

b. Diplomatic Interpreting

c. Liaison Interpreting

d. Community Interpreting

Interpreting Constellations of
interaction are bilateral, ......... and
conference interpreting

a. Business interpreting

b. Multilateral interpreting

c. Liaison interpreting

d. Community interpreting

Multilateral Communication
Interpreting is mainly called
a. Whispered Interpreting

b. Site Interpreting

c. Police Station Interpreting
d. Conference Interpreting

1-Multilateral interpreting is generally
known as

2- As one of the main types of
interpreting , Multilateral interpreting
|S **k*

a. Conference interpreting

b. Liaison interpreting

¢. Community interpreting

d. Group interpreting

1-Conference interpreting emerged
2-Conference interpreting as a
profession appeared

3-The emerged of conference
interpreting as a profession appeared

a. During World War 11

b. During World War |

c. Between World War | and World War 11
d. After World War 11

Conference interpreting

a.emerged during World War | when
negotiations were held in French .

b. emerged during World War Il when
negotiations were held in French .

c. emerged between World War | & World
War Il when negotiations were held in
French .

d. emerged after World War Il when
negotiations were held in French

Conference interpreting is distinctive
because it takes place

a. Within a particular format of interjection
b. Within a particular format of reaction

c. Within a particular format of interaction
d. Within a particular format of
conjunction

1-Conference interpreting is mainly
characterized by its particular***
2-What *** conference interpreting
distinctive is that it takes place within a
particular

a. format of interjection

b. format of interaction

c. format of reaction

d. format of conjunction

What is distinctive about conference
interpreting is that it is often

a. Conducted in friendly environment

b. Set in an international environment

c. Taken in business environment

d. Set in a format of a theatre environment

As far as localized interpreting is
concerned

a. Bilingual meetings tend to involve
English and the local dialects

b. Bilingual meetings tend to involve
English and the local language .
c. Bilingual meetings tend to involve




English and the local culture .
d. Bilingual meetings tend to involve
English and the local accents

A conference interpreting is whose
office is to

a. Translate verbally the ideas of
participants in meeting held in the unatid
State of Amaireca

b. Translate quickly the speech of
participants in a meeting conducted in two
languages only

c. Translate orally the speech of
participants in meeting conducted on two
or more languages

d. Translate consecutively the speech of
participants in meeting and conference
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interpreting main typological
parameters are a.Consecutive ,
simultaneous , and whispered interpreting
b. Language modality, working mode and
directionality

c. Remote interpreting diplomatic
interpreting and community interpreting

The main interpretating typological
parameters are

a. Working mood ,interaction and modality
b. Working model , directionality and
language mood

c. Working mode, language modality and
directionality

d. Working mould language duality and
interaction

The main typological parameters of
interpretation are language
modality,........ and directionality.
a. Working mood

b. Working mode

c. Working model

d. Working mould

interpreting is used as

a. An expression to indicate to the use of
written and spoken language

b. A generic term to indicate to the use of
written language only

c. An idiomatic term to indicate to the use
of consecutive language in particular

d. A generic term to indicate to the use of
spoken language in particular

Language modality in interpreting
refers to the use of

a. Consecutive interpreting

b. Simultaneous interpreting

c. Spoken language

d. Whispered interpreting

language modality in interpreting refers
to the use of

a. consecutive interpreting.

b. simultancous interpreting.

C. spoken language

d. whispered interpreting.

In interpreting, language modality
refers to

The emergence of the sign language
Interpreting, it is now used as




a.the use of consecutive interpreting.
b. the use of simultancous interpreting.
c. the use of spoken language

d. the use of whispered interpreting.

spoken-language interpreting

1-Tactile interpreting is used in
communication with

2- In communication with
................ tactile interpreting is
normally used.

a. The deaf only

b. The blind only

c. The deaf -blind

d.Neither the deaf nor the blind

finger spelling, by resting their hands on
the signer’s hands
(tactile interpreting)

Working Mode, it was only in the 1920,
when transmission equipment

It was only in the 1920, when
transmission equipment was developed
to enable interpreters to

work simultaneously

consecutive interpreting
after the source-language utterance

1-Interpreting simultaneously takes
place

2- simultaneous interpreting means the
interpreting that takes place

3-When you interpret simultaneously,
your interpreting tends to takes place
a. As the SL text is being presented

b. After the SL text is presented

c. Before the SL text is presented

d. Only where the interpreter works right
next to listeners.

simultaneous interpreting take place
a. As both the source and target language
text are being presented

b. As the source language text is being
presented

c. As the target language text is being
presented

d. As the interpretation proses is being
presented

simultaneous interpreting was initially
implemented as simultaneous
consecutive that is

the simultaneous transmission

of two or more consecutive renditions
in different output languages.

Consecutive interpreting can be
conceived of as a continuum which
range from

a. The translation of utterance as short as
one sentence sentences

b. The interpretation of utterance as short
as one two sentences to the handling on on
paragraph

c. The rendition of utterance as short as
one word to the handling if entire speech
d. The convenyece of utterance as short as
one idea to the handling of ten ideas

the consecutive interpretation of longer
speeches usually involves

note-taking

Simultaneous interpreting with full
technical equipment is

a. very well used in certain context only
b. rarely used nowadays specially in




educational settings
c. so widely established today
d. so narrowly established today

Sl is often used as a shorthand for
‘spoken language interpreting

Bilateral interpreting is thus typically
linked with the notions of

‘liaison interpreting’

and dialogue interpreting

Technical equipment is essentially used
to

a. provide the mixing of source-and
Target- language messages in the acoustic
channel

b. avoid the mixing of source-and Target-
language messages in the acoustic channel
c. enable the mixing of source-and Target-
language messages in the acoustic channel
d. protect the mixing of source-and Target-
language messages in the acoustic channel
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e.g. highly technical meetings, working
lunches, small groups, field trips ) ,they
remains relevant to

a. consecutive interpreting

b. Simultaneous interpreting

c. whispered interpreting

d. Directionality

Well-trained interpreters can rander
a. Speeches of 2 to 5 minutes with great
accuracy

b. Speeches of 3 to 5 minutes with great
accuracy

c. Speeches of 4 to 7 minutes with great
accuracy

d. Speeches of 10 minutes of more with
great accuracy

In consecutive interpretation,

the interpreter waits for the speaker to
finish

a sentence or an idea

consecutive interpretation is best suited
for situation involving

a. a great number of people as in
international conferences

b. a small number of people as in business
meeting

c. people in military negotiations in war
zones

d. interpreters in international conferences

consecutive interpretation is best suited
for situation involving

a. A linguistic community of people or
where a personal touch is required

b. A small number of people or where a
personal touch is required

c. Deffrint people from diffrient countries
specially from the Arab world

d. A larg number of pwople or where a
personal touch is required




the ‘classic form’ of consecutive
implying the rendition of at least five to
ten minutes

Note-taking skills are closely related to
a. oral interpreting

b. consecutive interpreting

c. simultaneous interpreting

d. whispered interpreting

consecutive interpreting is :

a. Closely related to speaking skills

b. Closely related to listening skills

c. Closely related to note-talking skills
d.Closely related to public speaking skills

Consecutive interpreting is closely
related to

a. Speaking skills

b. Listening skills

c. Public speaking skills

d. Note-taking skills

Teaching consecutive interpreting in
mainly

a. Conserned with note-taking

b. Conserned with idea interpreting

c. Conserned with vocabulary and
grammer

d. Conserned with text translation

1-The interpreter tends to use “symbol-
based system”

2-“symbol-based system” is normally
used by the interpreter

a. When talking

b. When taking notes

c¢. When listening

d. When interpreting

Interpreters use different systems when
taking notes, mainly
.Symbol-based system.

when taking notes the interpreters trend
to use

a.mainly symbol based system

b. mainly *** based system

c. mainly translation based system

d. mainly interpreting based system

for interpreters to improve their
consecutive interpreting skills, they need
to practice

a. Listening skills in general

b. Writing skills in public school

c. Reading skills in public libraries

d. Public speaking skills

1-Your performance in consecutive
interpreting can be improved by
practice

2- To improved student performance in
consecutive interpreting you ***

a. Listening and speaking skills

b. planning and organizing a research
project

c. dialogue delivery

d. Public speaking

include
sight translation exercises, and the use of

videotapes
for feedback on student performance

feedback on student performance in
consecutive interpreting depends on
a. The use of electronic equipments

b. The use of videotapes

c. The use of headphones

d. The use of stationary




Students' presentation in consecutive
interpreting could be enhanced by

a. Training in listening and speaking skills
Is highly recommended.

b. Training in planning and organizing a
research project is highly recommended.
c. Training in dialogue delivery is highly
recommended.

d. Training in public speaking is highly
recommended

to enhance student presentation in
consecutive interpreting

a.training in listening and speaking skills is
highly recommended

b. training in planning and organizing
research project is highly recommended

c. training in dialogue delivery is highly
recommended

d.training in public speaking is highly
recommended

Focusing on frequent faults of
presentation, for example

one can realize that specific training in
public speaking

including

breathing, voice control, eye contact)
could raise student’s awareness of

The term ‘simultaneous interpreting’
as the source-language text is being

presented

(SI) is often used as a shorthand for
‘spoken language interpreting with use
of simultaneous interpreting equipment
ina

sound-proof booth.

In simultaneous interpretation, the
participants wear headphones

Owing to the tremendous level of
concentration required to perform this
type of interpretation, simultaneous
interpreters

always work in teams of two

In whispered simultaneous Interpreting,
the interpreter is

a. seated in front the delegates and
interprets consecutively

b. standing among the delegates and
interprets consecutively

c.seated among the delegates and interprets

Whispered interpretation can be used
only

For very few delegates sitting or standing
close together

Whispered interpreting is used mainly
a. Bilateral trade
b. Bilateral meeting

simultaneously
d.standing in front of the delegates and
interprets simultaneously

c. Bilateral agreement
d. Bilateral symmetry

10




Whispered is often used instead of

a. Collective in order to save time

b. Simultaneous in order save time

c. Sight translation in order to save time
d. Sign language in order to save time

A specific exercise in simultaneous
verbal processing is................ , which
Is the immediate repetition of auditory
input in the same language with either
minimal delay or at greater lateness.

a. Sharing

b. Shadowing

c. Shading

d. Showing

shadowing - as an exercise is
simultancont verbal processing is
a.the immediate repetition of auditory
input in the same language

b. the immediate repetition of auditory
input in the second language

c. the immediate repetition of auditory
output in the same language

d. the immediate repetition of auditory
output in the second language

focus on the
process rather than the product

Sight translation is a special form of
interpreting

a. That can be used as a proficiency test
b. That can be used as an altitude test

c. That can be used as an aptitude test

d. That can be used as a general language
test

1-Sight translation can be used as
2- As a special form of interpreting
Sight translation can be used

a. a proficiency test

b. an aptitude test

c. an altitude test

d. a general language test

sight translation is an integral part of an
interpreter’s
translational competence

as in the case of a speaker reading a text
that the interpreter has available in the
booth, involves a

high degree of complexity

The following set of eight dimensions could be adopted to map out the theoretical

territory of interpreting studies

(i.e. Domains and dimensions of interpreting Theory, Pochhacker, 20011):
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1. Medium: human, machine, computer aided interpreting

3o bua i gasaS ¢ ALl ¢ g iy 3 Jape gl

2. Setting: international (multilateral conference, int. Organization, media, court,

police, health care, etc...)
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3. Mode: consecutive, simultaneous, whispered, sight.
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4. Language (culture) Spoken— conference language — migrant language
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5. Discourse: speeches —debates— face-to face
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6. Participants: equal representatives «»individual vs. institutional representatives
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7. Interpreter: professional interpreter <—>semi-professional< natural or layman

interpreter
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8. Problem: simultaneity <~ memory < quality <> stress«<> effect< role
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1-Varieties of interpreting are
2-interpreting has a number of varieties
which can be

3- There are a number of varieties
which can be

a. Human versus machine

b. Professional versus natural

c. Consecutive versus simultaneous

d. Spoken versus written

the medium of interpreting
human, machine, computer aided

interpreting

The following set of eight dimensions
could be adopted to map out the
theoretical territory of interpreting
Medium-Setting-Mode- Language-
Discourse- Participants-Interpreter-
Problem

Domains and dimensions
Medium, Setting, Mode, Lanquage

one of the interpreting domains is
medium , it covers

a. Spoken , conference language and
migrant language

b. Speeches debates and face-to-face
interpreting

¢. Human, machine and computer aided
interpreting

d. Professional, semi-professional or
layman interpreter

Medium is one of the interpreting
domains. It covers human ....... and
computer aided interpreting.

a. CAT

b. Machine

c. Face to face interpreting

d. Layman interpreter

1-one of the interpreting domains is

mode is one of the most important

12




medium which covers human,

2- medium as one of the interpreting
domains covers human,

a. CAT and CAI

b. Face to face interpreting and CAl

c. Layman interpreter and CAI

d. Machine and CAI

domains of interpreting , it covers

a. International conference , media , police
and curt setting

b. Consecutive , simultaneous whispered
and sight interpreting

c. Equal representative, individual vs
Institutional representative

d. Simultaneity , memory ,quality , stress,
effect and role

1-The interpreter tends to mainly
encounter the follow

2- the following are the main problem
faced by the interpreter

a. stress ,memory ,honesty and quality

b. quality, memory , quality and
simultaneity

c. memory recalling , stress and quality

d. simultaneity ,memory, stress and gquality

The interpreter may encounter
problems of simultaneity ........ and
quality.

a. Objectivity, honesty
b. Equality, quality

c. Recalling, producing
d. Memory, stress
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For most of the twentieth century,
nearly all training program and
institutions

were geared to spoken-language

interpreting

apprenticeship, that is transfer
of know-how and professional
knowledge from master to student

the most effective approach for training
interpreters is
a.Mainly by exercises modeled on real life

tasks

“b.Mainly by skill training such as
computer skills and strategies

c.Mainly by the process of socializing
student into a ‘community of professional
practice '

d. Mainly by reflective practice and
cognitive apprenticeship

Apprenticeship, that is transfer of
know-how and professional knowledge
from master to student, mainly by
exercise modeled

a. On virtual tasks

b. On real life tasks

c. On complicated tasks

d. On easy tasks

As the certainties of the Paris School
paradigm came to be questioned , calls
for a more

scientific approach

were also made for interpreter training.

cognitive process-oriented paradigm
have applied their models to

skill training

13




A scientific approach for training
interpreters is mainly centered on

a. processing-skill training and expertise
b. processing instruction and interaction
skills

C. processing communication skills and
expertise

d. processing-skill components and stages

of expertise

Thus concepts such as

‘situated cognition’ ‘reflective practice,
and ‘cognitive apprenticeship can be
used to

underpin a more student-oriented and
interaction-oriented refinement of
established interpreter training
practices.
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candidates for interpreter training are
expected to have a competence profile of
the following traits

a. Knowledge , qualifications and skills

b. Knowledge , expertise and personality
traits

c. Knowledge , cognitive skills and
experience

d.Knowledge , cognitive skills and
personality traits Knowledge

of languages and the world

candidates for interpreter training
should have the following traits

a. Knowledge , speaking skills and
personal interests

b. Knowledge , colloquial skills and
personality qualifications

c. Knowledge , cognitive skills and
personality traits

d.Knowledge , collaborative skills and
personality traits

.....sKills relating to analysis, attention
and memory.

a. Informative

b. Pragmatic

c. Practical

d. Cognitive

interpreter's cognitive skills include
a. Stress tolerance , speed and attention
b.Analysis, attention and memory

c. Attention, language and environment
d. Curiosity , speed and attention

Stress tolerance and intellectual are
parts of

a. Personality traits

b. Techniques

c. Personal differences

d. All false

Personality traits including
stress tolerance and intellectual curiosity

As an entry requirement in interpreting
training. In many university-level
programs,

a. The practicing of communication skills
remains separate from the curriculum.

b. The acquisition of interpreting skills

Examination methods used with
conference interpreters' are as follow
**k*

a. Bilingual translation of textual material
into another language.

b. written translation ,bilingual interview,

14




remains part of the curriculum.

c. The acquisition of translation skills
remains built into the curriculum.

d. The acquisition of interpersonal skills
remains built into the curriculum.

and sight translation.

c¢. Multilingual written translational
activity into another oral translation.

d. Bilingual written summary in another
language.

for conference interpreting, traditional
examination methods include,

a. Holistic communicative task, such as
bilingual interview, impromptu
production, and oral summery rendition in
another language.

b. Holistic communicative task, such as
personal interview, impromptu production,
and oral summery in the source language.
c. Holistic communicative tasks such as
bilingual chat speech production, and a
summary in another language.

d. Holistic communicative task, such as
bilingual dictionary test, speech
production, and verbal speech survey in
another language

1-Traditional examination methods for
conference interpreting include

2- conference interpreting tend to be
examination by the follow***

a. Bilingual translation of textual material
into another language

b. Bilingual or multilingual interview,
written translation and sight translation
c¢. Multilingual written translational
activity into another oral translation

d. Bilingual written summary in another
language

Bilingual and multilingual interview are
examples of

a. Specialized tasks

b. Holistic communicative tasks

c. Situational tasks

d. Virtual tasks

holistic communicative task such as :
bilingual or multilingual interview,

1-Impromptu speech means
2-The term Impromptu means
a. Improvised speech production
b. Improved speech production

c. Impoverished speech production
d. Important ant speech production

Interpreter’s personality traits include
a. Hard working, staying up late,
remembering task time and quick to
translated

b. Encouraging, helping clients,
cooperating with clients .

c. Motivation, coping with stress, quick to
recall and fluent .

d. Able to answer exam questions quickly
and fluent in his speech

1-personality traits of interpreter
include

2- the interpreter's personality main
traits include

a. staying up late, cooperating with others
and working under pressure

b. working under pressure , quick to

The personality traits of the interpreter
include motivation ....... quick to recall
and fluent.

a. Staying up late

b. Helping clients

c. Coping with stress

d. Fluent in his speech
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respond and fluent in his speech

c. coping with stress, motivation and quick
to recall

d. fluent , hard working and helping clients

e Agalal) 5 palaall A8 L) <l LadN) Adic

There is a close relationship
between globalization and interpreting
studies.

There is a close relationship

a. globalization and interpreting
b. globalization and translating
c. globalization and conferencing
d. globalization and teaching

1-International conference interpreting
is an early example of

2- The following is an early example of
international conference interpreting
a. A global transaction

b. A global frustration

c. A global communication

d. A global profession

International conference interpreting
itself is an example of

a. Global profession

b. Regional phenomenon

c. Global social media impact

d. Local promising career

International conference interpreting is
a- An early example of 'a global
transaction'.

b- An early example of 'a global
frustration'.

c- An early example of 'a global
communication'.

d- An early example of 'a global

1-The market for conference
interpreters is likely to shrink due to
2- The demand for conference
interpreters is

a. Lack of technological equipment

b. The spread of international English

c. The increase in number of interpreters
d. Lack of interpreting training courses

profession'.

The spread of international English is the spread to interpretation English is
likely to likely

a- Help the market for conference a. To increase the market for conference
interpreters. interpreters

b- Shrink the market for conference b. To enchance the market for conference
interpreters. interpreters

c- Expand the market for conference

c. To shrink the market for conference

interpreters. interpreters

d- Introduce the market for conference d. To develop a market for conference
interpreters. interpreters

the spread to interpretation English is 1-With regard to localized interpreting,
likely to make bilingual meetings tend to involve

a. To demand for conference interpreters
increase

2-As far as localized interpreting,
bilingual meetings tend to involve
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b. To demand for conference interpreters
change
c. To demand for conference interpreters
shrink
d. To demand for conference interpreters
charge

a. English and the local dialects
b. English and the local culture
c. English and the local accents
d. English and the local language

1-Chinese increasing presence on the
Iinternational stage

2-*** increasing presence of China on
the international stage

a. Tends to have serious implications for
interpreting practice and interpreting
studies

b. Tends to have no implications for
interpreting practice and interpreting
studies

c. Tends to have implications for
interpreting studies only.

d. Tends to have serious implication for
interpreting practice only.

1-Globalization manifests itself

2-The concept of Globalization is clearly
manifested in

a. In cities and industrial estates

b. International and governmental
organization settings

c. In schools, colleges and universities

d. In multi-ethnic and linguistically diverse
societies

e Al §_pualaall A8 L) ¢l jLadY) Al

1-Technology role in interpreting is
2-The role played by technology in
interpreting is

a. As a long-standing issue as globalization
b. More a long-standing issue than
globalization

c. Less a long-standing issue than
globalization

d. No less a long-standing issue than
qlobalization

the use of electro-acoustic transmission
equipment to allow for simultaneous
interpreting

a. happened in the 1940

b. happened in the 1930

c.happened in the 1920

d. happened in the 1950

the use of electro-acoustic transmission
equipment allowed

a. Simultaneous interpreting to take place
in the 1920s

b. Sight translation to happen in the 1930s
c. Simultaneous interpreting to take palce
in the 1940s

d. Simultaneous interpreting to take palce
in the 1950s

1-The technologizing of interpreting is
manifested by

2-How technology is used in interpreting
can be see by

3- the use of technology in interpreting
Is manifested by

a. Community interpreting in impromptu
speech production

b. Remote interpreting in international
conference settings

c. Business interpreting in oral summary
rendition in another language
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d. Diplomatic interpreting and military
interpreting

The most visible manifestation of * the
technologizing of interpreting”, remote
interpreting in

a. National entertainment setting and
videoconference

b. Academic university setting and
videoconference

c. International conference setting and
videoconference

d. International conflit setting and
fideoconference

1-The audiovisual telecommunications
equipment are used to....... with deaf
and hearing-impaired people.

2-When communication with deaf and
hearing-impaired people , audiovisual
*** equipment are normally used to
a. Facilitate remote interpreting

b. Obstruct remote interpreting

c. Facilitate community interpreting

d. Obstruct liaison interpreting

in communication involving deaf and
hearing-impaired people, the increasing
availability of audiovisual
telecommunications equipments is likely
to

A. prepare interpreting skills arrangement
B. facilitate remote interpreting
arrangement

C. encourange remote interpreting
arrangement

D. Obstruct remote interpreting
arrangement

Whereas more efficient technologies for
converting speech is a text, and written
input into spoken output, may

.......... the use of script-based
communication and make interpreters
redundant.

a. Reduce

b. Barely allow

c. Conflict with

d. favour

whereas more efficient technologies for
converting

speech to text, and written input into
spoken output, may favour

the

use of script-based communication and
make interpreters redundant.

spoken to text
maybe make the interpreter redundant

The role of ............. tend to have
strong repercussions on interpreter
training.

a. Tension

b. Speed

c. Technology

d. Settings

The role of technology tends to have
a. strong repercussions on interpreter
training

b. strong relationships on interpreter
training

c. weak interrelations with interpreter
training

d. weak repercussions on interpreter
training

The role of technology tend to have
strong repercussions on interpreter

interpreting researchers will also benefit
from the availability of new equipment

18




training, including

a. The deployment of training stations and
web-based source-text archives

b.The deployment of digital training
stations and web - based source-text
archives

and tools to
enhance the efficiency of empirical
data collection and analysis

availability of new equipment help
researchers to make Survey

a. over the telephone

b.over the internet

C. over video

d. by interviewing people

Fieldwork involving discourse data can
rely on digital,and less obtrusive,
recording equipment, and subsequent
transcription

will be aided by specialised software and
speech_recognition systems.

e JENAY B_ualacall A8 L) <l JLEAY) Alic H

the male steps towards completing an
scripting research project are

a. an overview , a model , a topic, a writing
list, problem , design

b. an overview , a model , a title , reading
list, question. framework

C. an overview , a theory, a topic, a writing
list, Answer, design

d.an overview , a model , a topic, a reading

list, question, design

One of the first steps towards the goal of
completing an interpreting research
a.the need to maintain a close view of the
territory of interpreting

b. the need to gain an overview of the
territory of interpreting

c. the need to sustain a good view of the
territory of interpreting

d. the need to retain an overall view of the
territory of interpreting

you want to explore in depth, you need
to

(3

dig deeper’

Making your basic stance

.............. possible for yourself, and for
others, is an important step after all.

a. As implicit as

b. As explicit as

c. As slowly as

d. As vaguely as

one of the most important steps in
designing and implement project is to be
a. as implicit and possible

b. as development as possible

c.as explicit as possible

d. as brief as possible

in implementing and interpreting
research design

a. it is Important to have a problem and
various types of data

b.it is Important to collect a process and
analysing various types of data

c. it is Important to ask question , answer
guestion about various types of data
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to implement your research design by
collecting , processing and analyzing
various

types of data

(¥ Smdlaal) (o (sl Cll i) JLAAN el dlic) € g2 sk g rgiall day) s

The notion of ¢ activity’ in translation
could

a. be adapted to a practice in interpreting
b. be specified as a service in interpreting

Translation notions like transfer, ideas,
sameness, intention or culture’ are

a. adaptable to the definition of
interpreting.

c. be qualified as commercial in
interpreting
d. be modified as production in
interpreting

b. adoptable to the definition of
interpreting.

c. portable to the definition of interpreting.
d. compatible with the definition of
interpreting

JLEAY) Alic Lgia caan ) cililal) plasd
sulTan + 4wl
55+ el b Ol + (Al
2 -V O -Lalldll o) - 3 glal) 63 - eqilatil - HANAN ALHARBI
DoDyCooL + Galaxy009+ (5 saaa + o slall 4l il + (5 i pi dxad
mnNNo + j e | L y+ual s + sdlilaa + ym. AlBasia’ o

Lith 5 il o Jadl Jadd A g arand s AY) g g ilad Lgda (anll
VEFA Jo¥) Juadll — Y £7Y AN g JgY) Jaall) — Y £ U J oY) Jualll — V£ 0 AN g I 6Y) Juail
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sl : anaad g dlas) G (e el gll) aadl 5 adl e ALiad (e ela L JS
v S Y O da g Uadl) Juing 8 g galgial Jadl

. The most appropriate interpreting of “An Irish nanny living illegally in the
US is facing the prospect of a murder charge after a baby was allegedly
fatally injured while in her care.”

AL L) 2ay JE8Y) dags Jlaia) Basiall LY o) B A eiB e JSE (ot 4 ) Ay e A g8
Ale 5 B oaga g s LT Jak!

. the most appropriate interpreting of “ the vast majority of households
anticipate that their financial

wellbeing will either worsen or stagnate next year:

Juball alad) 8 368 1) gy of Adlall agdl gal £ O pul) o palind) el ad g

. The most appropriate interpreting of ( s} al ¢ldm Moy ¢S 381 ;3UE aleal) 3 i
Crand) e ddage o) (bl aludig Lagy) is:

The teacher went on to say: ‘He was a happy man. I had never seen him

giving in to despair when he returned empty-handed’

. The most appropriate interpreting of: ¢Cuiie dia Laa Jiia ) A g aa Jay JP°
A man and his wife moved into a new house two years ago.

. The most appropriate interpreting of “ I knew nothing about the Arabic
culture before I came to Kuwait and I really fell in love with it.
L - b, e G g sl ) e O A pal BBED 0o U sl o] ol

. The most appropriate interpreting of
Al e Al 2 adl sl e el B 03 o) el g A i) B () guanadiia LRS!

a. Specializers in the detection of Education that 30 per cent of the Arab world is
suffering from illiteracy.

b -.literate are World Arab the of percent 30 that detected have learning and teaching in
Specialists

c.-Specialists in education have found out that 30 per cent of the Arab World is

suffering from illiteracy.

d —Educationalists in the Ministry of Education detected that the 30 per cent of the Arab
world is helping the Illiterate
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8. The most appropriate interpreting of “ I don’t know I was that heavy a
sleeper,” she said:
Al S il el dcllig -
G Al i aas lalel b -
O o g 5 il el s cli ¢ -
O lgasi ol apm d -

9. The most appropriate interpreting of
Calral) Ll clalea (IS (e anSall dalaa Ladtil) aaf Jlu
a. One student asked his wizard teacher: who was your teacher??”
b. A wise student asked his teacher: who was your teacher?
c. A student asked his teacher: who was your teacher, my teacher?
d.- A student asked his wise teacher: “who was your teacher, sir?”

10.The most appropriate interpreting of ¢ Floods forced the suspension of rail
services between Exeter and Tiverton Parkway’ is
Sa ) S 5 R Sl G Bpanall Ja pladl) Cland il ill il
- DL @ 5S0b O s S (g dpaald) @Sl Clead Cliliadl) Cale
- €. SOL Otk s SinS) G danaall S Cledd (Giled Cliliadll &yl
- d. @V sSUb sy Sl G sl SIS cilard Galad <yl bl

11.The most appropriate interpreting of
o4l B S8y Al g Uyja Al e A L) s (ula
a. - Master of the forest sat in his den sad and taking the thinking of his life.
b. The lord of the forest sat miserably in his den thinking about his misfortunes
c. the master of the forest sat in his house sadly thinking of his life
d. the lord of the forest sat in his home thinking about his life

15. The most appropriate interpreting of ¢ In February 1997, British nanny Louis
Woodward was charged with the murder of toddler Mathew Eappan’ is

- A Ok e Jaball J Aty pll 350935 3 ol Aealall a8l 1997 ) s S

b, ol e Jalll 5 Al 3050 5 Ay ) Al a2l Caagl) 1997

- C.0k) gefia Jikal) i, Al yal) 3 )0 909 G ol duitbay jl) A sal) iagll 1907 il b (8

T O e AR s Al ll 21505 3 s) ngd 365 1997 L8 8

16 . The most appropriate interpreting of ¢ Britain entered the European Union 40
years ago because of the perceived economic advantages of being part of the single
market’

a.53n) 51 3 sudl (e s Ui oS (a5 saaiial) ApdlaiBY) Cpuilanal) Cannay 2 5 ¥) ALaiY) ) iy s clis

D.32n) s G5 smd) (ha 5 3 LS (o B el ooy Lale €+ B g 5l 3 Ly 5 il
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C. Bl (e n g sS e d ) paiall Lala@¥) Ll jall con Jale €4 2ia 9 W) Al 8 Lilday , calin
) ) 3as) )l

d. ee @S (ed ) patiall LabaBd) 1) g8l Jal e lale € &@}JY\J&Y\Q\Q}%);M\
saa) gl 5 gadl

17. the most appropriate interpreting of

"alll CulS dun Lgagi A8 S il B8 gad cald B g jlasY) w53 allaad) Jas g Ll g cudia™
Julya walked through her debris-strewn house and looked at the hole in the ceiling of
her bedroom, where she usually sleeps

18. The most appropriate interpreting of "'l graduated with literature's degree in
mid-1980s™

Cillail) B Qa5 bl dadadl (e iy A

19. The most appropriate interpreting of
Ol Jhia dda oo o ja bl alodiog Lagy o al o Sla ) S S81 ;S8 alaalf o jlai)
A- A teacher went on to say: 'He was a happy man, never seen him return with zero
hands'.
B- The teacher went on to say: 'He was a good man, never seen him giving in to despair
returning with yellow hands'.
C- The teacher went on to say: : 'He was a happy man, | had never seen him giving in to
despair when he returned empty-handed'.

D- The teacher went on to say: 'He was a happy man, I've never seen him giving up

hope as he returns home with nothing in his hands

20. The most appropriate interpreting of
‘Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a place to visit, come and
visit the kaaba a great time for the family’ is
e aS g 3l 5 s 8Ll (e (e a1 SUA (lia gall Cpalsall e IS
S)u;‘}[\
g S g ol g sl ) 3l e e Caag i€ ) A ¢ Ui eay Cpalall (0 S
BJAJ:‘X‘
3] ae AanSll 3 5l 3 g el B ¢ 3L 50 (1S e Cai i€ 1) I ¢ L eall Ll (e LS
(o8l 5 Aansll 5 5 50 a8 ¢ 3L M (e pe Cuag i€ 1Y) Al ¢ Lin ) Cpaliaall o S a0

21. The most appropriate interpreting of
‘Local people told journalists they had heard explosions throughout the night,
coming from the direction of the garrison town's military camp'
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A Snd) dpalal) ariie saly elas] (e deald ¢ Jalll J) sk <l il | grans agal Galil) puiaall JE5
daalad) andiae saly pladl e 4edd () ) gla il Hladi) ) grans agdl misaall Gulaal) W) JEy

Ay Sl
4 Sl daaall slal (e deald ¢ Jalll ) sha | jladil | grane 38 WSl ) sy siaall JEg

22. the most appropriate interpreting of gawy daie Le cila ;3lLY) Jladx

a. the professor said: what do you have to hear

b . the teacher said: 'give me what you have to listen to
c. the teacher said: ' say what you have

d. the teacher said: 'speak, | am listening

23. The most appropriate interpreting of *
I know nothing about the Arabic culture before | come To Al-Hasa and | really fell
in love with it

litie a3 g ¢ ebual) ) yaal) o) 8 G jal) A8ED) e Wd coye) (ST A%
Lera candl 3 Caad g il g L) 1 i () W) gy o) A8ED) (e L o e} (S Gl
Lgan (8 Lia Can g Luaad) 1 jpazmnd Ay pl) A8EN e il Caje ) (S) A1 ,
Lgma ol 8 g Luaad) 11 aladl) (8 G jall 48D (e Ui Caye ) oS) ol

24. The most appropriate interpreting of :
AUA Jardl Jal (e 48y pa¥) Baaial) il gl (A Gusladl ugd Adsda I e aleia Jay il

Omar a Muslim man travelled to the city of Los Angeles in the United States to
work there.

A Muslim with an Arabic name Omar went to Los Angeles in the united states to
work there

An Arab Muslim called Omar travelled to Los Angeles in the United States in
order to work there.

A Muslim called Omar flew to Los Angeles in the united states in order to work
there

25. The most appropriate interpreting of
Ol.h)ud\ u"'bJ‘d \J:\LA O8O Jladal UJ‘ eL:uAJL,I euu\f\ &) 33 J:uﬂ:\

Fasting indicates the possibility that it will be useful for cancer patients indeed
The growing interest in fasting indicates to the possibility that it will be useful for
cancer patients.

Fasting indicators show that it will be useful for cancer patients

Indicators of fasting show the possibility that it will be useful for cancer patients

26- The most appropriate interpreting of
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OlSal) 138 G A g ¢ La lSa (B Yla by Ay gha B dia ala) Ly JB

- He said to him: O Imam! long time ago | buried some money somewhere , but |
don’t remember where this place 1s ?. Would vou help me find this place?

27. The most appropriate interpreting of “ I am an Arab — inhertor of a glorious
past , hostage to the uncertain future.

- Jsene diiadl a5 dma palel Sy g 5 (2l el L)

Osabe e Jiiue i ) 5 es (pale alia e il -

iy ma pe Jiial elia ) LS 5 By je (ombe (550 e L

Osabe e Jiiadind ) 5 Guoe (pale Cuys ¢ e Ul

28. The most appropriate interpreting of
Lia) o gl cla) 5 g jlady A Lgida Ada ] pUBEY a 5l Lillay) cible

- Italy on Tuesday suspended the activities of its consulate and evacuated its
staff for security reasons.

29. The most appropriate interpreting of “ I just arrived and a crystal white
marble mosque welcomes me looking like a palace”

- B A a9 s AV S () A Y (e dansy 131 g ciliag 3B

30. The most appropriate translation of “ Business leaders are starting to sound
the alarm, warning that a British withdrawal — even a mere vote on withdrawal —
represents a serious danger to our fragile economy.

Fokk UalatB) o ) S ) had ey Al ) Qe () (e O pdaa phadd) (g gBU (33 )
gl

31. The most appropriate interpreting “ A woman spent almost an hour clinging to
a tree in the middle of a fast flowing flodded rivier before a police helicopter
spotted her> is

- L ) J bl g paild ity BB ey ASudia (A g L T As L B el Cuaal
A il Aol A g pa
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3Y. The most appropriate interpreting of * life is a warefare , awarefare between
two standards , the standard of right and the standard of wrong.

JhLl b 5 @all Jlra 1in jlxe G s ¢ pa Bl
- adll (ulie 5 el Gl (b G s Bl

- Al 5 5l Gn g s sl

A Al S o S skl

33. The most appropriate interpreting of
o3 Ad gl sy 4y gl AN Jandly ) ;938 0 <T Y 13L!
- Why shouldn’t I feel proud of the work they do- these dirty hands of mine

34.The most appropriate interpreting of
L S aS Lgdaa €S a) DB alaall o
- The teacher said *“I knew then how stupid I was”
- The teacher said “ I know I was silly”
- The teacher said “ I realized that I am a fool”
- The teacher said “ Then I was right when I felt like a fool”

35 . The most appropriate interpreting of “According to a survey this month of
attitudes to family finances, 43% of households believe their finances will worsen
in 201¢.

- ale b posin I agelia gl o) ) gaiay ) (e 96 Y 5 S Adlal) Ca) el 5l 13 pranal i
Yoyg

- Al agelagl o Gsial sl (e % £ ) sad Adlal) CiB) gal) (pa gedid) 1A pra a9
Yoreae 8 paaiiy

- AL agellagl of ¢ gl Jilgadl e % ¥, e Allall B gall Cra ) 138 el LB g

G
- sy Alal) agd gal o))y gaing ) (% €1 B el Allall (i) gal) (e gl 138 graal LB g g
Yoyeale 3
e

*****The most appropriate interpreting of “the vast majority of households
anticipate that their financial wellbeing will either worsen or stagnate next year:

Sl aladl B 368 1) Lgnaas ol Adlal) agdl gal ot O Sl G paliad) Lllad) 28 g

syl o odei i) Ja Al g dsalal) Adead) ) caal gl (o J)igaad) 028

36.The most appropriate interpreting of “Most victims died from smoke inhalation
rather than burns in a night club fire in London last weekend
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- ealall £l il b A ee B s B 90 e Y GAAN GLATIL) (e Llaual) alina A g

- e dllae Aol M cele B oa (A S5 on e gl 5 PR Bl (e Wl alare o
@bw\?}_w‘ﬁ\

-l poaad) it B A ete U B G ga cre Yy A GLEATIL) (e b g Lilaual) aliea

- Al ke (PR il B M e U (A g0 O Y A i) G Llaudall alina 58
el £ gau)

37. The most appropriate interpreting of “A body found by police today is
believed to be that of a dad who went missing six weeks ago.

- b A e ASR A ) e D 90 O a gl Ada ) JB e Lgale e AN gl o) ke

- b Al dia S5 G0 QY M (680 O gal) ) Lo e ) Al () ey

- Al da S5 Ml e M (068 O a gl Ada ydd) U e Lgle e ) Al () ey
sl

- abud A J8 a8 A OY) A b gl A il e ¢ e Sl 3 ) ey

38.The most appropriate interpreting of
DU ) dgdny g ¢ U e B glia (ualyl (598 S ¢ BLAY ala¥) Ja ) Sl

- A man asked Imam Shafi’i: How to be a creature of the devil , fire and
tormented with fire

- A man asked Imam Shafi’i: how can Satan to be a creature of fire , and God
tormented with fire

- A man asked Imam Shafi’i: how can Satan be a creature made of fire and God
will torment him with fire

- A man asked Imam Shafi’i: how Iblees be a creature of fire , and tormented
with fire by God.

39.The most appropriate interpreting of “
Aaliia &y Y Jasl Al o @b Al agd) B

The next day, a knock on the door guy wants the Us view it.
The next day, an American opened the door to want to see him.
The following day, the American knocked on the door wanting to see him.

- |the following day, a knock on the door and a guy wants to see the American.
40- The most appropriate interpreting of 1'd had two years on the dole where no
one told me | was great™ is

- S S A 0B aa) Y dua Ale) e i Baa A lS
- Ladhe ci€ JJE Y saleY) Jo el Ul g i Cucadl

- S Ul i€ A8 A JB aal Y g Cad) (B i Baa A s
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- slaliad) Gl e S G clBaal) e i Baa cudie adlgll A

41- - The most appropriate interpreting of
A IS 7 A S laal g ) gl gais Eka

He stayed one month, I go out every night.

He stayed with me for one month , going out every night.
He lived with me staying one month, and goes away in the evening.
He stayed one month, and left me in the evening

42- The most appropriate interpreting of
Oppad 483 9 jday e candal) GlS
- The doctor was strolling with great haste and worry.
- The doctor was walking with great caution and diligence.
- The Wiseman was wondering with a lot of thinking and calculations.
- . The philosopher was drifting with grades contemplation and accuracy

43.The most appropriating of: ""'Do not fret for all will be revealed in good time

GAY iy B el 8 (RIS Al Jaaiad Y

44.The most appropriate interpreting for: ** dozens more British Airways fly to an
from Heathrow were cancelled yesterday **

el 9 b Jaa (Mg (e dillay n dsa s e () sl

- ol s (g e Apillay Ay g Sl e (e AS) i)

- omal g JUae (s (e Aty ) & sal) Ja gladl) CBla ) (e O pal) il
oeal g staa A e ) Alay ) 4 sad) o ghadld) il

45.The most appropriate interpreting for: ™ 48l £ sl auea J3I g Jo a i of Lnle
AL oY) 2,0 el £ 58 arang

We must be cautions on the availability of all types of power and all kinds of

primary sources.

- We must be careful on the availability of types of energy and kinds of
primary resources.

- _We must ensure the availability of all types of energy and all kinds of primary
resources.

- We must be aware of the availability of an energy types and all kinds of

primary resources.
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46.The most appropriate interpreting for: ** most victims died from smoke
inhalation rather than Burns

- G e Yy ) Glddiad (e Llaudl) aliaa S
- G a5 Glaal Al Llaul) aliea ciila

- oAl Cra Yy Jad) (e Llanal) i) ciila

- @oall e Yo plaall slitil e Llasall alaea ciila

47.The most appropriate interpreting of: ** The verdict, delivered yesterday ,
pronounced Joseph guilty of second -degree murder ™

- A dude ob A Ol Lasa el Ja gl pladl o 2al)

- A Ay ST G jsa O () i Aa ) als (o) asal)

- @m\ﬁJﬂ\weﬁ@jﬁQ\w\ﬂﬁiw\

- Al Al e dan s S5 ) G yea 0l R ds U s (oAl KSa

48. The most appropriate interpreting of: sbs) s & A 5 glaia¥) deld ) 4dua cliar
"Alaa o mal g dgal g

- The student entered the exam room in a state of fatigue and stress and clear
on her body.

- Astudent entered the exam hall in a state of fatique with stress showing clearly
on her face.

- The student went in and entered the exam room with fatigue clear on
his face.

- She entered the student to the exam in a state of fatigue and tired clear on
her face.

49. The most appropriate interpreting of “ According to experts ; 8000 murder
victims in the US in the past 32 years were Killed by their children

- ?@&iﬁmz\g&wﬂ'\'J\Q\M\QASM\QQY&\@A~~~dm\l,ﬁ&bdﬁﬁb,\ﬂlﬁ\”
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- Finally the third teacher was a little child. I saw him once walking towards the
mosque carrying a Candle in his hands. «algl (s

| ) Jemdl) ¥V 23 503 (30 Laal ]

- The most appropriate interpreting of

Cen Ko a2 5a ) A g5 e o ST
A man and his wife moved into a new house two years
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Julya walked through her debris-strewn house and looked at the hole in the
ceiling of her bedroom, where she usually sleeps
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The teacher went on to say: : "He was a happy man, | had never seen him giving
in to despair when he returned empty-handed'.

Many Muslims pilgrimage here, so if you are looking for a place to visit, *
come and visit the kaaba a great time for the family" is
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Italy on Tuesday suspended the activities of its consulate and evacuated its staff -
for security reasons

I just arrived and a crystal white marble mosque welcomes me looking like *“ ”a
palace
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He stayed with me a mounth : he used to go out every night saying L am off to
work but you stay here meditating and preforming more prayers

"'| graduated with literature's degree in mid-1980s*"
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Called spost-oil era
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1-In February 1997, British nanny Louis Woodward was charged with the
murder of toddler Mathew Eappan. Prosecutors alleged her mistreatment
caused the fractured skull that killed the eight month old

2-and amid a blaze

of publicity she was sentenced to life for second-degree murder. But on
appeal the verdict was reduced to involuntary manslaughter and she was
freed.

3-There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms might
be nervous about investing in Britain

4- Today much of the bloc is in recession and still suffering from an
economic fever brought on by the eurozone debacle

5- Regional data showed that households in Wales were the most pessimistic

6- The wet but warm weather has led to dozens of people being
moved to emergency shelters
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https://vb.ckfu.org/t778263.html

7-Prosecutors alleged her mistreatment




caused the fractured skull that killed the eight month old
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8-In February 1997, British nanny Louis Woodward was charged with the
murder of toddler Mathew Eappan
Ol il aoasda 1) OBy 251 9299 S gd Ailday ) A pall iagl 144V Al (g il b gl B

-and amid a blaze

of publicity she was sentenced to life for second-degree murder. But on

appeal the verdict was reduced to involuntary manslaughter and she was

freed.
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There are plenty of reasons why foreign or even domestic firms might
be nervous about investing in Britain
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Today much of the bloc is in recession and still suffering from an
economic fever brought on by the eurozone debacle
305 DS o ApalaB) aa (e (Al g 3585 (A Y)Y J g0 alira

Regional data showed that households in Wales were the most pessimistic
Lol Y1 A Sl o ) O Arandy) cilild) < gl

The wet but warm weather has led to dozens of people being
moved to emergency shelters
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. Specializers in the detection of Education that 30 per cent of the Arab world is
suffering from illiteracy.

b -.literate are World Arab the of percent 30 that detected have learning and
teaching in Specialists

c.-Specialists in education have found out that 30 per cent of the Arab World is
suffering from illiteracy.

d —Educationalists in the Ministry of Education detected that the 30 per cent of the
Arab world is helping the Illiterate
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